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انگلینڈ میں د دStartford-Upin-Avonمیں د د1564انگریزی زبان کے عظیم ڈرامہ نگار اور شاعر تھے وہ د دولیم شیکسپیئر

جاتا ہے شیکسپیئر نے تقریبا د کیا  ادیب تسلیم  نامور  ک  ادب  انگریزی  انہیں  اور متعدد د‘‘154’’ڈرامے د د‘‘37’’دپیدا ہوئے  س 

ی
ٹ

سون

شامل ہے جبکہ مزاحیہ ڈراموں  دKing learاور د دHamlet, Macbeth, Othelloنظمیں لکھیں ان کے مشہور ڈراموں میں د

نمایاں ہے ان کی تحریروں میں انسانی نفسیات محبت حسد اقتدار اور اخلاقی کشمکش کو د دNight's Dreamاور د دMidsummerمیں د

د د۔گہرائی سے پیش کیا گیا ہے

 دتفریح ہی تھیٹر دجب میں زمانے اسد۔ ہے ادھورید دتاریخ کی ادبد انگریزی بغیر کے دشیکسپیئرد ولیمد شاعر اورد ادیبد برطانوی

 دجد دہے دکھیل دمشہورد دوہد دک دشیکسپیئر دپائیاوتھیلو دشہرت دلازوال دبدولت دکی دڈراموں داپنے دنے دشیکسپیئر دتھا،د دذریعہ دترین دمقبول داورد داکلوتا دک

 دمیںد دتحریر دضبطد دکو دڈرامے داس دکہ دہے دیہ دباتد دچسپ ددل۔ دہے دگیا ددکھایا دبھی دکردار دکد دبیوی دوالی دکرنے دمحبّت دنہای داورد دوفا دبا دای دمیں

 دکےد دشیکسپیئر دمیں د1660۔نبھایا دنے دخاتون دای دکردار دک دبیوی دمیں دڈرامے داس دمرتبد دپہلی دجب دتھے، دچکد دبیت دسال د60 دآئے

 دبرطانید دغالباد دمیں دزمانے داس۔ دگئے درہ دحیراند دتود ددیکھا دہوئے دکرتد داداکری دپرد داسٹید دکو دعورت دکسی دمرتبد دپہلی دنےد دشائقید دکے دڈراموں

 دای دعلاوہد دکے داس۔ دتھے دسمجھتد دنہیں دخیال دموزوںد دکود دخواتین دلیے دکے دپرفارمند داسٹی دبالخصوص داداکری دبھید دعوامد داورد دکرد دفن دمیں

 فند داس دکو دخواتین دمیں دبرطانی دکہد دتھا دنہیں دایسا۔ دتھا دمعیوب دکرنا داداکرید دپر داسٹی دک دعورتوں دمیں دسماج دنزدی دکے دجن دتھا دایسا دطبقہ دبڑا

 درکھتد دشہرت داورد دتھیں دوابستہ دسے دموسیقد دو درقص داورد داداکرید دعورتیں دمیں دممالد ددیگر دبلکہ دتھی دند داجازت دکی دہونے دوابستہ دسے

 دکےد کروںد فن خواتین برطانوی وقت اس تاہم۔ نبھائیں کردار ک عورت میں ڈرامے ہر ہی مرد کہد تھا جاتا سمجھا بہتر وہاں لیکن تھیں،

د۔دتھیں کرتی کم کد بیچنے اشیا کی پینے دکھانے داورد ٹکد سامان، دک سازید بہروپ لیے کےد ان تیّاری، کی ملبوسات

اوتھیلو ڈرامے  کریاں کی عکاسی  دشیکسپیئر کے  تباہ  اور جھوٹ کی  ادب میں انسانی طبیعت، معاشرتی تعصب، حسد  کو عالمی 

 Benکرنے والی المیہ تصنیف کے طور پر دیکھا جاتا ہے، جسے اردو میں بھی مختلف نقاد اور ادب شناس بطور شاہکار قبول کرت ہیں۔

Jonson شیکسپیئر کے بارے میں کہتا ہے: 

"Soul of the age, the applause, delight, the wonder of oyr 

stage .....and that. He was not of an age for all timeد."

(1)

 

 ہے، دنمایاں دجھلک دکی دامتیاز دنسلی داورد دفضا دسیاسی دکی دوینس دعقائد، دعیسائی دمعاشرت، دمغربی دمیں داوتھیلو دڈرامہ دکے دشیکسپیئر دولیمد

 اورد دمفہومد دبجائے دکے دمطابقت دلفظی دمیں دترجمد داپنے دنے ددہلوی دالل دعنای۔ دتھا دعمل دادبی دپیچیدہ دای دکرنا دمنتقل دمیں داردود دجنہیں

 اردود دکو دموضوعات دجیسے داقدار دسماجد داورد دوفادارید دازدواجد دغیرت، دتعصب، دنسلی دنے دانہوں دچنانچد ددی، دترجیح دکو دآہنگی دہم دتہذیبی
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 بنایا،د دفہم دقابلِ دکو دمتن دنے دانہوں دکرد دڈھال دمیں دمفاہیم داخلاقی دسادہ دکو داشارات دمذہبی دمغربی۔ دکیا دپیش دمیں داسلوب دمانوس دکے دقارید

 دکید دمختارید دخود دنسوانی دمغربی دمیں دکردار دکے دڈیسڈیمونا۔ دگئیں دہو دمدھم دباریکیاں دبعض دکی دفضا دتہذیبی دیورپی داصل دمیں دعمل داس دتاہم

 دیوںد۔ دگیا دہو دترد دقریبد دسے داقدارد دمعاشرتید داردود دترجم دسے دج دگیا، دابھارا دزیادہ دکو دمعصومیت داورد دوفادارید دمشرقی دبجائےد دکے دشدت

 داردود داسےد دمگد دگئی، دکی دکوشد دکید درکھنے دبرقرار دکو دروح دکی دمتن داصل دجہاں دہے، دمثالد دمعتدل داید دکی دترسیل دثقافتی دترجم دک ددہلوی

د۔گیا دکیا دپیش کرد ڈھال میں سانچے تہذیبی

اردو میں ترجم نگاری پر عربی اور انگریزی دونوں زبانوں ک اثر رہا ہے وقت کے ساتھ ساتھ اردو میں ترجم ک کم باقاعدہ د

اردو میں ترجم نگاری ک باقاعدہ آغاز د د-اور منظم انداز میں ہونے لگا مختلف اور اہل علم نے اس میدان میں اہم خدمات سرانجام دی د

 ہوا تراجم کے نتیجے میں انگریزی عربی فارسی کی کتابیں اردو زبان میں منتقل ہوئی اور یوں اردو زبان ک دائرہ دفورٹ ولیم کلج کے تحت

 وسیع ہوتا گیا ۔د

د:دمرزا حامد بیگ رقمطراز ہےد

یا تالیف کو کسی دوسری زبان میں منتقل کرنے ک عمل ترجم کہلاتا د د’’د کسی تحریر تصنیف 

ہے یوں کہا جا سکتا ہے کہ ترجم کسی متن کو دوسری زبان میں منتقل کرت ہوئے اس کی د

تعبیر کرتا ہے یعنی ترجم ک عمل ای علمی یا ادبی پیکر کو دوسرے پیکر میں ڈالنے ک عمل د

۔‘‘دہے

 (د2)

‘‘د، ناممکن کو ممکن بنانے کی سعی ہے۔ترجم ’’د

 (د۳)د

مشرق اور مغرب، ہر دو اطراف میں ای زبان سے دوسری زبانوں میں ترجم کی روای بہت قدیم ہے۔ مشرق میں د

تراجم کی تاریخ کو کھنگالا جائے تو آج سے ٹھیک چودہ سو چونتیس برس پہلے ساسانی دور کے ایران میں سنسکرت کی کتاب ہتو پدیش د

سلک دو منگ کے نام سے ہوا۔د( ۵۵۰ک ترجم بزرجمہر اور حکیم بروز یہ کی کوششوں سے ) ‘‘بلا تنر ’’دکے ای حصے  ی
کل
دپہلوی زبان میں 

 :د آغا وزیر ڈاکٹر

 اس داگر دمترجم۔ دہے دفاصلہ دتہذیبی دمسئلہ دبڑا دسے دسب دمیں دترجمد دکے دادب دمغربی’’د

 دہود دمجروح دانفرادی دکی دمتن داصل داوقاتد دبعض دتود دکرے دکوش دکید دکرنے دکم دکو دفاصلے

‘‘۔ہے جاتی

(د۴)د
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جہاں مختلف قسم کی انگریزی کتب کے تراجم ہوئے وہاں شیکسپیئر کہ انگریزی ڈراموں کے بھی تراجم کیے گئے ج میں 

عنای الل دہلوی اردو کے نامور مترجم تھے انہیں زبان و د دج ک ترجم مولانا عنای الل دہلوی نے کیا۔مولانا د‘‘داوتھیلو’’دای ڈرامہ د

ادب سے خاص دلچسپی تھی انہوں نے اپنی زندگی ک بڑا حصہ علمی ادبی کموں میں گزارا وہ قانون دان اور استاد بھی تھےعنای الل 

 بلکہ ای زبان کی ثقافتی اور فکری پس ددہلوی ترجم کے فن سے بخوبی واقف تھے ان ک ماننا تھا کہ ترجم صرف لفظوں ک بدل نہیں

کو اصل زبان وہ کہتے تھے کہ ترجم  دوسری زبان میں منتقل کرنے ک عمل ہے  کو  ( کے ماحول، دSource Language) دمنظر 

دتاریخ اور تہذیب کو سمجھنا چاہیے تاکہ ترجم با معنی اور موثر ہو۔ د

 :د ہیں لکھتے عسکری حسن محمد

 اس داورد دہے، دمکالمہ دای دمابین دکے دتہذیبوںد دبلکہ دنہیںد دتبدیلد دکید دلفظوں دمحض دترجم’’د

‘‘۔ہے شرطد بنیادی دیاند میں

(د5)د

 

عنای الل دہلوی کو اردو ک بہترین مترجم تسلیم کیا جاتا ہے مولانا عنای الل دہلوی نے بہت سی کتب کے تراجم کیے جن د

اور بے ساختگی د ح، داستان جہنم وغیرہ شامل ہیں ان کے تراجم میں روانی 

لس

ا و  اور کلا بطرہ، سلامبو، ہرودیاس،اوتھیلو،نجم  میں انطوانی 

روای موجود  دپائی جاتی ہےمولانا اور منظم  اردو میں ترجم نگاری کی کوئی باقاعدہ  دور سے ہے جب  الل دہلوی ک تعلق اس  عنای 

نہیں تھی۔ وہ ریاست حیدرآباد دکن کے مشہور ترجم کرنے والے ادارے دارالترجم سے وابستہ ای نمایاں شخصیت تھے۔ ج 

 :دنے جب ان ک ترجم دیکھا تو ان کے والد ذک الل دہلوی سے مزاحا کہا کہد کی داد خود سرسید احمد خان نے کی سر سید احمد خان

۔‘‘میاں تم اپنے لڑکے سے ترجم کرنا سیکھو ’’د

(د6)د

 

دور سر سید ہی میں انگریزی سے اردو تراجم کی بہت سی انفرادی کوششیں بھی ہوئیں ان کتب کی تعداد تیس کے قریب د

ہے بحیثیت مجموعی اس دور میں جو انیسویں صدی کے نصف آخر اور بیسویں صدی کے ربع اول پر مشتمل ہے ج قدر کتب کے د

مولانا عنای الل دہلوی نے شیکسپیئر کے ڈرامہ اوتھیلو ک -سے کہیں زیادہ تھی د دترجم چھپے ان کی تعداد اس وقت تک چھپنے والی کتب

کیا میں  انداز  منفرد  نے د د-ترجم بہت  جاتا د د37شیکسپیئر  کیا  میں تقسیم  تحریر کیے جنہیں تین قسموں  ڈرامے  افاق  شہر  زائد  سے 

 ۔دہیں ( ڈرامے شامل Tragedy(، اور المیہ)Historical(،تاریخی)دcomedyہےطربیہ)

میں لکھا گیا اس ڈرامے میں کرداروں کو واضح بیان  د1603ان کے عظیم المیہ ڈراموں میں شمار ہوتا ہے جو غالبا د‘‘او تھیلو’’د

ہےترجم میں اخلاقی اور اصلاحی رنگ بھی جھلکتا ہے۔ حسد، بدگمانی اور خیان جیسے موضوعات کو بیان کرت ہوئے مترجم ک دکیا گیا د

لہجہ بعض اوقات نصیحت آمیز ہو جاتا ہے، جو ان کے دینی پس منظر کی عکاسی کرتا ہے۔ یوں ڈرامے کی المیہ فضا کے ساتھ ساتھ د
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اور سماج اقدار کو ادبیت کے د د—دای اخلاقی پیغام بھی نمایاں ہو جاتا ہے۔مولانا عنای الل دہلوی کے ترجم میں د زبان، مکالمے 

 ۔ساتھ محفوظ رکھا گیا ہے

ای خوبصورت امراء زادی جو اوتھیلو سے محبت کرتی د د‘‘ڈیسڈیمونا’’دوینس کی فوج ک ای سیاہ فارم بہادر سردار د د‘‘اوتھیلو’’د

،یہ ڈرامہ  داوتھیلو ک وفادار سپاہی د‘‘کیسیو’’داوتھیلو ک بھروسے مند لیکن حاسد اور مکار نوکر د د‘‘ایاگو’’دہے اور اس سے شادی کر لیتی ہے

گو دمحبت حسد دھوکہ اور انتقام کی داستان ہے اوتھیلو وینس کی امیر زاد ی ڈیسڈیمونا سے خفیہ شادی کر لیتا ہے اوتھیلو ک حاسد سپاہی ایا

و نا کی وفاداری کے بارے میں شک کے بیج بونا شروع کر دیتا ہے اود
سم
سسی
ی

ر دکی شادی سے بے حد جلنے لگتا ہے اور اوتھیلو کے ذہن میں ڈ

ہے کہ ڈیسڈیمونا ک اس کے وفادار لیفٹیننٹ کیسیو کے ساتھ ناجائز تعلقات ہیں۔ مولانا عنای الل دہلوی نے اوتھیلو کو یقین دلاتا د

سماج حیثیت واضح کرنے کے لیے ملاح قاصد نقیب اور افسر جیسے واضح الفاظ استعمال کیے شرفہ اور سازندے جیسے الفاظ ڈرامے کے د

کیے ہیں اس کے علاوہ خدمت گار ک لفظ گھریلو اور دربار ملازمین کے لیے بطور اصطلاح د دماحول کو مقام رنگ دینے کے لیے استعمال

استعمال کیے ہیں مولانا عنای الل دہلوی نے ان کرداروں کو محض ترجم کے طور پر نہیں بلکہ ان کی خصوصیات کے ساتھ پیش کیا د

اور ای نظم و ضب والا حکمران دکھایا گیا والا کردار ہے یہ ای معمولی کردار ہے د دجیسے وفادار سپاہی  ہے جبکہ بیانکا کہانی کو موڑنے 

میں انجانے طور پر استعمال ہوتا ہے روڈریگو ڈرامے ک وہ کردار ہے جسے د دلیکن اس ک تعلق کیسیو سے دکھایا گیا ہے ایاگو کی سازشوںد

ایاوگو سب سے زیادہ بے وقوف بناتا ہے۔ ایاوگو اسے یقین دلاتا ہے کہ وہ اپنی چالوں سے ڈیسڈیمونا کو اوتھیلو سے چھڑا کر روڈریگو 

جواہرات ایاوگو کو دیتا رہتا ہے۔مولانا عنای الل  دکے حوالے کر دے گا۔ اس جھوٹی امید کے بدلے روڈریگو اپنی تمام دولت اورد

 طور پر وہ ای کمزور ارادے ( لکھا ہے، لیکن عملیGentleman)یعنی ای معزز شہری یا  ‘‘وینس ک ای شریف’’ددہلوی نے اسے 

 دوالا اور سادہ لوح عاشق ثابت ہوتا ہے جو اپنی دولت اور زندگی، دونوں ایاوگو کی سازشوں کی نذر کر دیتا ہے۔روڈریگو ک انجام انتہائید

 گے، تو وہ بڑی افسوسناک ہے۔ جب ایاوگو کو لگتا ہے کہ روڈریگو اب اس کے لیے خطرہ بن سکتا ہے یا اس سے مزید پیسے نہیں ملیں

 ۔دبے رحمی سے خود اسے قتل کر دیتا ہے تاکہ اس کے راز فاش ن ہوں

اور ادبی ذخیرہ د د‘‘دثقیل’’ددہلوی اردو ک استعمال کیا ہے د‘‘مستند’’داور د د‘‘دٹکسالی’’دمولانا عنای الل دہلوی نے اس ترجم میں د 

دہلوی نے د الل  بیجا’’دالفاظ میں مولوی عنای  جاہ’’د، د‘‘مداخلتط  د’’داور د د‘‘مصلحت’’،د‘‘عالی  تراکیب د‘‘دجراتط کی  الفاظ  ہی  رندان جیسے 

استعمال کی ہیں۔جو متن کو وقار عطا کرتی ہیں گفتگو میں محاوروں ک استعمال کیا گیا ہے ج سے یہ محض خشک ترجم نہیں ہے بلکہ د
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’’دپہلا منظر’’دای زندہ ڈرامے کی شکل دیتا ہے منظر نگاری براہ راست کی گئی ہے متن میں د بالا ’’داور د‘‘وینس ای کی گلی‘‘،  بربانٹیو 

 ۔ ج سے سٹی کی صورتحال واضح ہوتی ہے د‘‘خانے کی کھڑکی میں نمودار ہوتا ہے

مولانا عنای الل دہلوی نے اس احساساتی منظر کشی سے کرداروں کے مکالموں کے ذریعے رات کے سناٹے اور اچانک د

 دپیدا ہونے والی افراتفری مثلا)بربانٹیو کو جگانے ک منظر( کی ایسی تصویر کشی کی گئی ہے کہ کری خود کو اس ماحول ک حصہ محسوس کرتاد

 ۔ہے

مترجم نے مغربی تہذیبی فضا کو اردو معاشرت کے قریب لانے کی کوش کی، ج کے نتیجے میں بعض ثقافتی حوالہ جات د

کی اصل معنوی مدھم ہو گئی۔ یوں ترجم اردو قاری کے لیے مانوس تو ہو گیا، مگ اصل یورپی پس منظر کی مکمل جھلک برقرار ن رہ د

 سکی۔د

: عنای الل دہلوی کے ترجم میں استعارات ک آزاد استعمال ای نمایاں پہلو ہے۔ شیکسپیئر کے اصل متن میں استعمال د

 Green-Eyed"ہونے والے استعارے اکثر مغربی تہذیب، عیسائی اخلاقیات اور یورپی ثقافتی فضا سے جڑے ہوت ہیں، جیسے د

Monster"حسد کے لیے۔ دہلوی نے ایسے استعاروں کو لفظی ترجم کی بجائے اردو قاری کے لیے قابلِ فہم اور ادبی انداز میں د د

اردو قاری د د‘‘شیطانی جذبہ’’یا د د‘‘دعفری’’دپیش کیا، جیسے اسے د اور  واضح ہو جاتا ہے  تو  کے طور پر بیان کیا۔ اس طریقے سے مفہوم 

آسانی سے جذبہ سمجھ پاتا ہے، لیکن اصل استعارتی پیچیدگی اور ثقافتی جھلک قدرے مدھم ہو جاتی ہے۔ یوں آزاد استعمال قاری کے د

دص ادبی اثر کو مکمل طور پر منتقل نہیں کرتا۔دلیے سمجھنے میں سہولت پیدا کرتا ہے، مگ بعض مواقع پر شیکسپیئر کے مخصو

سبز آنکھوں والا د’’دمولانا عنای الل نے انہیں اردو کے رنگ میں پیش کیا ہے د دشیکسپیئر ک کمال اس کی تشبیہات میں ہےاورد

کو ای سبز آنکھوں والے عفری سے تشبیہ دی تھی۔ اردو ترجم د ‘‘حسد’’شیکسپیئر نے  ‘‘(Green-eyed monsterعفری )

ک دیو’’دمیں اسے د کے طور پر پیش کیا گیا ہے۔ اوتھیلو کے لیے استعارے کو استعمال کرت ہوئے اسے اکثر د د‘‘سبز چشم بلاد’’د دیا د د‘‘حسد 

 کہا گیا ہے۔ د‘‘تند خو مراکشی’’د یا  ‘‘سیاہ بخت’’د

 د‘‘دپیکرط عصمد’’یا د د‘‘ماہط تمامد’’د، د‘‘سفید کنول’’ڈیسڈیمونا کے لیے مولانا عنای الل نے اسے اس کی معصومیت کی وجہ سے د

 سے تشبیہ دی ہے۔د
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جیسے استعاروں سے واضح کیا گیا ہے۔ مولانا عنای  د‘‘آستین ک ساند’’دفریبی یا د دمکرکی وجہ سے د( کو اس کےIagoایگو )

صاف نظر اتی د ‘‘منافقت’’داور  ‘‘کٹ’’دکی عیاری کے ذریعے ایاگو کے مکالموں میں  د‘‘ایاگو’’دالل دہلوی نے نفسیاتی پہلو کو اجاگر کیا ہے 

ے کی عکاسی ہوتی ہے ہے۔ وہ اپنے اقا کی برائی کرت ہوئے

ٹ

ن
 
کی
 ۔ج قسم کی زبان ک استعمال کرتا ہے اس کے اندرونی 

دل میں مطیع نہیں د’’د خیال سے  وفاداری کے  یا  کی خدمت  آقا  میں  کہ  ہے  شاہد  خدا 

 ۔‘‘ہوں

ایگو جب اوتھیلو کے ذہن میں شک ک بیج بوتا ہے، تو د یہ لائن ایگو کے دوغلے پن اور اس کے اصل ارادوں کو واضح کرتی ہے

 وہ اسے حسد سے ڈرات ہوئے کہتا ہے:

"O, beware, my lord, of jealousy; it is the green-eyed 

monster which doth mock the meat it feeds on."

(7)

 

 مطلب: اے میرے آقا، حسد سے بچو؛ یہ وہ سبز آنکھوں والا مہیب جانور ہے جو اسی ک شکار کرتا ہے جو اسے پالتا ہے۔د

 ۔‘‘میں وہ نہیں ہوں جو جیسا کہ آپ مجھے دیکھتے ہیں ’’د

 :دیہ شیکسپیئر کے مشہور جملے

  "I am not what I amد" 

ک نہای بلیغ ترجم ہے جو اس کے کرداروں کی پرسراری کو بیان کرتا ہے مولانا عنای الل دہلوی نے بہت جاندار 

 ۔دالفاظ ک چناؤ کیا ہے

ایگو نےیہ الفاظ دوسرے کرداروں یا نظام پر تنقید د د‘‘پرانے طریقے اب کہاں کہ ج میں ملازمت ک اظہار کیا جاتا تھا’’د

مولانا عنای الل دہلوی نے ڈرامے کی منظر نگاری کچھ اس انداز میں کی جب بربانٹیو کو جگایا جاتا ہے تو زبان ۔ کے طور پر استعمال کیے

 :دمیں تیزی اور سنسنی پیدا کرنے کے لیے یہ الفاظ استعمال ہوئے ہیں

۔‘‘گھر سے خبردار ہوا！چور ！چور د ！جاگو ！بربانٹیو！جاگو ’’د

(د8)د

 

جاؤد’’د ہو  اور پیسوں کی تھیلیوں سے ہوشیار  ڈرامے میں ہنگام صورتحال پیدا کرت ہیں د!‘‘اپنی بیٹی  مولانا د دیہ مختصر جملے 

 د‘‘افراد تمثیل’’دعنای الل دہلوی نے اس کے ترجم میں کرداروں کی پہچان کے لیے خصوصی اصطلاحات استعمال کی ہیں جیسا کہ د

 ۔دکرداروں کی فہرست کے لیے استعمال ہوا ہے
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ڈیوک’’د ک  مولانا د د‘‘رکنط مجلس: دبربانٹیو’’داور د د‘‘وینس  علاوہ  اس کے  واضح کرت ہیں  کو  کی سماج حیثیت  ان  القابات  یہ 

( کے عناصر ک جائزہ لیا یہ وہ لسانی عناصر ہیں جو احترام Honorifics) د‘‘القاباتط تعظیم’’دعنای الل دہلوی نے اوتھیلو ڈرامے میں د

،عقیدت اور شائستگی کے اظہار کے لیے استعمال ہوت ہیں ان ک تعلق زیادہ تر سماج مرتبے اور سماج درجہ بندی سے ہوتا ہےمولانا د

کے آخری لمحات ک نقشہ کھینچا ہے۔ اس میں مولانا ک لہجہ، منظر نگاری اور کردار  د‘‘اوتھیلو’’دعنای الل دہلوی نے شیکسپیئر کے ڈرامے د

 ۔ہےسازی نہای گہری اور اثر انگیز 

اختتام منظر میں مولانا نے حزنی اور عبرت ناک لہجہ اختیار کیا ہے۔ اوتھیلو کے آخری الفاظ میں ندامت، ٹوٹے ہوئے د 

دردی اور افسوس کی ای لہر دوڑا دیتا
م
 ددل کی پکار اور اپنی محبت کے کھو جانے ک شدید دکھ دیکھائ دیتا ہے۔ یہ لہجہ قاری کے دل میں ہ

 ہے۔

 ۔مولانا نے الفاظ کے ذریعے ای ہولناک اور افسوسناک منظر پیش کیا ہے

جیسے جملوں سے د د‘‘بصارت زہر کھاتی ہے’’دخونی منظر، بستر پر پڑی لاشیں اور ان کے گرد موجود کرداروں کی بے بسی کو د

اوتھیلو کی حالت کو عربستان کے ان درختوں سے تشبیہ دی گئی ہے جن سے مسلسل گوند )آنسو( ٹپکتا رہتا ہے، جو د دبیان کیا گیا ہے۔د

( المیہ دVisualاوتھیلو ک خود کو خنجر مار کر اپنی محبوبہ کے بستر پر گر کر مر جانا، ای مکمل بصری ) منظر میں اداسی ک رنگ بھر دیتا ہے۔

 تخلیق کرتا ہے۔د

ہو گیا تھا۔ وہ اپنی غلطی مان کر  د‘‘عقل سے نہیں بلکہ عشق سے اندھا’’دایسے شخص کے طور پر دکھایا گیا ہے جو د داوتھیلوای

 ۔دخود کو سزا دیتا ہے، جو اس کی عظمتط رفتہ کو بحال کرتی ہے

( ڈیزڈیمونا  بیوی  اپنی  )Desdemonaاوتھیلو  کلام  خود  ای  قبل  عین  سے  کرنے  قتل  کو   )Soliloquyرہا د کر   )

ہے۔مولانا نے اس ترجم میں جذباتی شدت اور فصاحت برقرار رکھنے کے لیے چند بہت اہم اور علامتی الفاظ و تراکیب ک استعمال د

 کیا ہے۔ جیسا کہ د

 It is the cause, it is the cause, my کے مشہور جملے "ک تکرار کیا گیا ہے۔ یہ شیکسپیئر ‘‘اصل سبب، اصلی وجہ’’د

soulسے مراد وہ مبینہ بے وفائی ہے ج ک الزام اوتھیلو نے اپنی بیوی پر لگایا ہے۔ستاروں کے لیے  د‘‘سبب’’د" ک ترجم ہے۔ یہاں د

نورانی’’د اور  ای د د‘‘پاک  کو  اقدام  اس بھیانک  اپنے  اوتھیلو  کہ  اشارہ ہے  بات کی طرف  اس  یہ  الفاظ استعمال کیے گئے ہیں۔  کے 

 یا انصاف سمجھ کر کر رہا ہے، ن کہ محض غصہ۔د ‘‘مقدس فریضہ’’د
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ک فیصلہ  د‘‘سخت سے سخت اذی’’دکے القابات سے یاد کیا گیا ہے، ج کی سزا کے لیے د د‘‘بد معاش’’داور د د‘‘شیطان’’دایگو کو د

 کیا جاتا ہے۔د

 کسیو ای نظم و ضب والے حکمران کے طور پر پیش کیا گیا ہے جسے جزیرے ک انتظام سونپا جاتا ہے۔د

: یہ ترکیب اس ہولناک منظر کی شدت کو بیان کرتی ہے جسے دیکھنا آنکھوں کے لیے تکلیف دہ ‘‘بصارت زہر کھاتی ہے’’

 ہے۔

 ( کو ای ایسا قیمتی موتی قرار دیتا ہے جسے اس نے نادانی میں پھینک دیا۔اوتھیلو اپنی بیوی )ڈیسڈیمونا ‘‘دگوہط نایاب’’د

 جیسے لفظ کو پورے ڈرامے کے مجموعی تاثر کو سمیٹنے کے لیے استعمال کیا گیا ہے۔د ‘‘خونی انجامد’’د

 ۔دسازشی کرداروں کی مذمت کے لیے استعمال ہونے والے سخت الفاظ ہیں د‘‘مفسد اور نابکارد’’د

کے فارمولے پر عمل نہیں کیا بلکہ ای عظیم مقصد کو لے کر اس کم د د‘‘ترجم برائے ترجم’’دمولانا عنای الل دہلوی نے د

ر ی کرنے د
چ 

ٹ

سی سی

اور لطیف ہیں تراجم میں نصف  ادبی بامحاورہ  کو پایہ تکمیل تک پہنچایا ہے عنای الل دہلوی کے تراجم مکمل طور پر 

شیکسپیئر کو ترجم کرت وقت لفظی ترجم د دعنای الل دہلوی نےد دوالے اس عظیم مترجم نے اپنے اسلوب کو ہر اعتبار سے عام فہم رکھاد

کی بجائے مکمل اور جامع ترجم سے اس طرح سے کم لیا ہے کہ آج ان کی کتب اردو خواں طبقے کے لیے بنیادی مآخذ ک کم کر رہی د

 قابلِ توجہ ہے۔ جذباتی مناظر میں الفاظ ک انتخاب ایسا ہے جو المیہ کیفیت کو گہرا کر دہیں ۔ڈرامائی فضا کی تشکیل کے اعتبار سے یہ ترجم

 ددیتا ہے۔ اوتھیلو کی ذہنی کشمکش اور انجام کی ہولناکی کو مترجم نے سنجیدہ اور باوقار لہجے میں پیش کیا ہے، ج سے متن میں وقار اورد

 تاثیر پیدا ہوتی ہے۔د

مولانا عنای الل دہلوی کے اردو ترجم میں اوتھیلو کی جذبات نگاری کلاسیکی اور مرصع اسلوب کے ذریعے نمایاں ہے۔ 

اور جذباتی  اور حسد کو پُرتاثیر جملوں کے ذریعے بیان کیا ہے، ج سے اس کی اندرونی کشمکش  انہوں نے اوتھیلو کی محبت، غیرت 

واضح ہوتا ہے۔ یاگو کی مکار اور چالاکی کے ساتھ منتقل کی گئی ہے، ج سے اس ک منفی دبحران  اردو میں طنز  اور حسد کی شدت  ی 

کردار مزید واضح ہوتا ہے۔ ڈیسڈیمونا کے وفاداری، معصومیت اور درد کے جذبات نرم اور جذباتی زبان میں پیش کیے گئے ہیں، ج 

دردی قاری کے سامنے ابھرتی ہے
م
اور انسانی ہ اور جذباتی دسے اس کی مظلومیت  ۔ مجموعی طور پر دہلوی نے کرداروں کے نفسیاتی 

 پہلوؤں کو اردو کلاسیکی اسلوب میں محفوظ رکھتے ہوئے ڈرامے کی المیہ اور جذباتی شدت کو مزید مؤثر بنایا ہے۔

مولانا عنای الل دہلوی کی مکالمہ نگاری کلاسیکی، خطیبان اور فارسی آمیز اسلوب کی حامل ہے۔ انہوں نے اصل مصنف 

William Shakespeareکے مکالمات کی جذباتی شدت اور ڈرامائی فضا کو برقرار رکھنے کی کوش کی ہے، تاہم اردو ترجم  د
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میں زبان زیادہ مرصع اور پُرتکلف ہو گئی ہے۔ اوتھیلو اور یاگو کے درمیان مکالمات میں سنجیدگی اور وقار نمایاں ہے، جب کہ یاگو د

کی گفتگو میں طنز اور عیاری ک رنگ ابھرتا ہے۔ ڈیسڈیمونا کے مکالمات نرم، شائستہ اور جذباتی انداز میں ڈھالے گئے ہیں، ج سے د

 یاں ہوتی ہے۔اس کی معصومیت نما

 حوالہ جات

 

 William Shakespeare, Othello, Lahore: New Kitab Markaz, 2015, P.5 ۔1

 68، ص  ء2013قوم زبان،  مقتدرہ :آبادم اسلا،ء ۔۔۔۔ تا حال( 1786مرزا حامد بیگ ،ڈاکٹر، اردو ترجم کی روای ) ۔2

ا ً ۔3
ٹ

 68ص ،ايس

 178 ص ،ء1985 کیشنز، دپبلی میل سنگط: لاہورد د،تنقید اردود جدید اورد تنقید ،وزیر آغا، ۔4

 95 ص ،ء1980 جدید، مکتبہ: لاہورد ،آدمد اورد انسان ،حسن محمد عسکری، ۔5

 William Shakespeare, Othello, Act I–IV (Arden Edition / Standard Text ۔6

 سی ایف اینڈریوز، مولوی ذک الل دہلوی، مترجم: ضیا ء الدین احمدبرنی، کراچی: مشہور پریس، س ن، ص ۔7

 60مولانا عنای الل دہلوی بی اے، اوتھیلو، دہلی: ساقی بک ڈپو، س ن، ص ۔8
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